Heb 9:25



- is the negative conjunction OUDE, which joins negative sentences or clauses.  It is translated “and not” or “nor.”  This negative relates back to the main thought in the previous clause “He entered.”  Thus what we have here is an ellipsis of that subject and main verb with the continuation of the thought.  Therefore, this could be translated “nor [did He enter]...”  Then we have the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and should be translated “in order that.”  This is followed by the temporal adverb POLLAKIS, meaning “a number of related points of time: many times, often, frequently Mt 17:15; Mk 5:4; 9:22; Jn 18:2; Acts 26:11; Rom 1:13; 2 Cor 11:23, 26-27; Phil 3:18; 2 Tim 1:16; Heb 6:7; 9:25f; 10:11.”
  Then we have the third person singular present active subjunctive from the verb PROSPHERW, which means “to offer” a sacrifice.


The present tense is a descriptive present for what would hypothetically take place over and over again.


The active voice indicates that the humanity of Christ would produce the action hypothetically.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, used with HINA to form a negative purpose clause.

With this we have the accusative direct object from the third person masculine singular reflexive pronoun HEAUTOU, which means “Himself” and refers to the humanity of Christ.

“nor [did He enter] in order that He might offer Himself many times,”

- is the comparative particle or conjunction HWSPER, which denotes similarity between events and states, and can be translated: “as or just as.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun ARCHIEREUS, which means “the high-priest” and refers to the high-priest of the Levitical priesthood.  This is followed by the third person singular present deponent middle indicative from the verb EISERCHOMAI, which means “to enter into.”


The present tense is a descriptive and customary present for what normally or usually occurs and is now going on.


The deponent middle is active in meaning, the Levitical high-priest producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of reality.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural article and adjective HAGIOS, which means “into the sanctuary [the holy of holies].”  The plural is commonly used for a singular place, the singular and plural being used interchangeably.

“as the high-priest enters the sanctuary [the holy of holies]”

- is the preposition KATA plus the adverbial accusative of measure from the masculine singular noun ENIAUTOS, which means “every year, annually Heb 9:25; 10:1, 3.”
  Finally, we have the preposition EN plus the instrumental of association from the neuter singular noun HAIMA, meaning “with blood” and the neuter singular adjective ALLOTRIOS, meaning “what belongs to another, not one’s own, strange and as an adjective: another’s.”

“annually with another’s blood,”

Heb 9:25 corrected translation
“nor [did He enter] in order that He might offer Himself many times, as the high-priest enters the sanctuary [the holy of holies] annually with another’s blood,”
Explanation:
1.  “nor [did He enter] in order that He might offer Himself many times,”

a.  The entire sentence thus far reads: “For Christ did not enter into a handmade holy place, a copy of the true [tabernacle], but into heaven itself to appear at the present time in the presence of God for us; nor [did He enter] in order that He might offer Himself many times, as the high-priest enters the sanctuary [the holy of holies] annually with another’s blood,…”


b.  The writer continues with the description of our Lord in His humanity entering into the tabernacle or holy place in heaven; that is, into the presence of God.


c.  Our Lord did not enter into the tabernacle of heaven many times; that is, over and over again, year after year, like the Levitical high-priest, but He entered the heavenly tabernacle only one time.  Since the offering of Himself was perfect, He only had to enter one time to make that offering.  The animal sacrifices were not efficacious to the justice of God, which was illustrated by the fact that they had to be repeated each year.


d.  Our Lord’s purpose in entering the heavenly tabernacle in His humanity was that He might offer Himself.  That which He offered to God the Father was His willing obedience to go to the Cross and permit the sins of mankind to be imputed to Him and judged in Him.


e.  Our Lord sacrificed His perfect spiritual life by permitting Himself to come into contact with our sins and be judged in place of us or for us.


f.  Our Lord did not have to be crucified over and over again each year for 1500 years, in order to provide satisfaction to the justice of God for our sins.  He only had to be identified with our sins and judged one time.  The judgment was so perfect that it does not need to ever be repeated again.


g.  Our Lord offered Himself to God the Father.  God the Father accepted our Lord’s sacrifice of Himself as the perfect and complete propitiation for our sins.

2.  “as the high-priest enters the sanctuary [holy of holies] annually with another’s blood,”

a.  The author continues by setting up a comparison between the Lord’s offering of Himself once for our sins with the annual, repeated offerings of the Levitical high-priest in the earthly tabernacle with the sacrifice of something other than himself.


b.  The comparisons between our Lord’s offering and the Levitical high-priest’s offering are dramatically different, showing that there really is no comparison between the two offerings.



(1)  Our Lord offered His own spiritual death.  The Levitical high-priest offered the physical death of another rather than his own death.



(2)  Our Lord offered Himself as a human being.  The Levitical high-priest offered only an animal.



(3)  Our Lord offered Himself once.  The Levitical high-priest had to make the offering annually.



(4)  Our Lord offered His sacrifice in the heavenly tabernacle made without human hands.  The Levitical high-priest offered his offering in an earthly tabernacle made with human hands.


c.  The comparison leaves no doubt that the Lord’s offering of Himself in the true heavenly tabernacle is far superior to any offering by any Jewish high-priest in an earthly tabernacle with an animal sacrifice.  There is really no comparison between the two.


d.  The Levitical high-priest’s offering was only effective for one year.  The Lord’s offering of Himself is eternally effective.


e.  The implication of our Lord’s one efficacious offering of Himself for our sins is that we do not have to do anything to satisfy the justice of God because of our sins.  We don’t have to ‘make anything up to God’ after we sin.  Everything has already been made up to God through the sacrifice of our Lord on the Cross.  We cannot and do not ever atone for our sins; the Lord Jesus Christ has already done that for us.
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